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Tapan Oxkcana Cepeiiena

HY «/Ivsiscoka nonimexnikay

CJEHTIOBUI NOTEHIIAJ CEMAHTUYHOTI'O KJIACY UUCJIA
B YKPATHCBKIN, AHI'VIIMCHKIN TA YECBKIN MOBAX

Y mes3ax oxpecneno eexmopu 3icmasHo2o aHani3y YKPAIHCbKUX, AHRMIUCLKUX 1 YeCbKUX
CNIeH2I3MIB, YMBOPEHUX 80 JIeKCeM CeMAHMUYHO20 KAACY YUCA.
Knrouoei cnosa: cnene, cemanmuunuil kuac, cema.

The theses outline the vectors of the comparative analysis of Ukrainian, English and Czech
slang words which based on the semantic class of numerals.

Keywords: slang, semantic class, seme.

3a3BUuail CIEHT TMOIMOBHIOETHCS 32 PAaXyHOK 30BHIINIHIX 3aMO3UWYEHb (3 1HIIUX
MOB, IXHIX J1aJIEKTIB, COLII0JIEKTIB), BHYTPIIIHIX (3 IHIIMX COLIIOJEKTIB 1 I1aJIEKTIB TI€i
caMOi MOBHM), a TakKOX 3a paxyHOK BHYTPIIIHIX PECYpPCIB MOBHM (HAIpHUKJIa,
CEMaHTUYHOI JepuBallii). Y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB YITKO BIJJOKPEMUTH 30BHIIIHI U
BHYTPIILIHI JIKE€pesa MOMOBHEHHS CJIEHIY MPAaKTUYHO HEMOXKJIMBO Y€pe3 CKIIaJHUUN
KOMITJIEKC B3a€MO/I11 MOB 1 COITIOJIEKTIB.

Sk npaBuo, igeorpapiyHUi ONMKUC CIAEHTY 3A1MCHIOIOThH 3a Mo3HauyBaHuM. Llei
MPUHIMI TOKJIAJIEHU B OCHOBY MIHI-CIIOBHHYKIB, YMIIIEHUX Yy Aojaatkax 1, 3, 4 go
cilioBHMKA «YKpaiHchkuit kapron» JI. CtaBunibkoi (2005), Ha HbOMY MOOYIOBaHUN
cioBHUK «Mexican Slang Plus Graffiti» (M.F. Jones-Reid, Ch. Lopez, L.H. Robinson,
2003). IIpote, sk 11e JOBeaeHO B mociimkeHHi P. Po3inoi [1], moximHi 3HaYeHHS, SK1
pPO3BUBAE JIEKCEMA, MEPEBAKHO 3YMOBJIEHI TEMAaTHMYHUM KJIACOM, JO SIKOTO BOHA
BXOAUTh. OCKUIBKM TEMAaTUYHUN KJ1ac 00’ €HY€E OJIMHUII OJIHIE] YaCTUHU MOBH, a ISt
Ii€T PO3BIIKH TIPIOPUTETOM € CIUJIbHA CEMaHTHYHA O3HaKa Oe3BiAHOCHO 0
IpaMaTHYHOI XapaKTePUCTUKH, TOBOPHUMO TMPO «CEMaHTWYHUH kiacy. I[lompu
YHIBEpPCAIBHICTh YHCIOBUX TO3HAYCHB, @ Ha3BU OJUHUIIL IEPIIOTO JSCATKA MAOTh
CHIbHE MOXOKEHHS B 1HIOEBPOIIEUCHKUX MOBAX, IHTECHCUBHICTh PO3BUTKY MOX1THUX

CJICHT'OBUX 3HAYEHb Y PI3HUX 32 CTYNIEHEM CIOPITHEHOCTI MOBaX pi3HA.
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MixHapoHa HayKOBa KOH(EPEHITis
«ITPOBJIEMU 3AT'AJIBHOI'O TA TTOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOI'O MOBO3HABCTBA»
(ma momany mam’ati mpodecopa B. B. Jlyuuka)

JlxepenbHOI0 0a3010 MOCTYTYBaJIM COLIOJEKTHI CIOBHUKHM moyaTky XXI cT.:
CrnoBuuk cydacHoro ykpaincekoro cierry (T. Konmpatiok, 2006), The Concise New
Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English (T. Dalzell, T. Victor,
2007), Vybérovy slovnik ¢eskych slangt (J. Hubacek, 2003).

Bulipka 31 CIOBHHKIB 3aCBIIYMJIA CICHTOBY MPOJYKTUBHICTH CEMaHTHYHOTO
KJ1acy uncia y 18 pa3iB OUIbIIy B aHTJTIHCHKINA MOBI (478 OIWHUILIB), HIK YKPATHCHKIM
(26 onuuup). [lo3a gucKyci€ro 3amuIIaEMo MUTAHHS MPO CICHTOBUN / PO3ZMOBHUMN
CTaTyC OKpPEMHX JIEKCeM 1 (hpazeM, sKi TPaIUISIOThCS B YCIX TPhOX JICKCUKOTpa(IaHMX
npaisx: y T. Konapariok (0es snocmo oes’sma, 0es ’ssmka — aBromo6im BA3-21099,
2109, oournuys, ositika — mmpui Ha 1 1 2 MII, Racmiwumu Ha mpu OHi — HACMITITUTH,
CKa3aTH JyPHHUIIIO, HICEHITHUINIO, nepwuil Kidac, opyea uemeepmv — IypiCTh), Y
J. Hubacek (jednohubka — kanamka; mo pedi, i3 MapKepoM <«iHTEPCICHTOBE»,
dvandactka — nBaHanuaTucTpyHHa ritapa), y T. Dalzell Ta T. Victor (four-eyed —
JOTHPUOKHIA, TIPO JIIOJAMHY B OKYJIsipax, two and a juice — 2 nmuBa i TOMaTHHH CIK).

VYkpaiHcbka I yecbka MOBHM OUIBIIOI MIPOO, HIK aHIJIHChKA, 3aCBIIYYIOThH
CJICHT13MH, 10 € MOP(}OJIOTIYHUMHU JIepUBATaMH BiJ YHCIIBHUKIB 31 30€pEKEHOIO
CEMOI0 YHuclia W, BIAMOBIAHO, MPO30POI0 BHYTPINIHBOK (HOPMOIO, HAMPUKIAI: YKP.
NepuLoKyp, mpuoysmka, n’amuxa, n’amoecsauxa; 4ec. jednuska, dvojacka, dvojnulka,
tret’ak, petikolak; anra. one-eye, three-way, four-lunger, fiver, five-six-seven.
HaTomicTh B aHIMIMCHKIA MOBI YUCIIBHUKH PO3BUHYJIM CICHTOBl 3HAUYEHHS LUISIXOM
CEMaHTHYHOI JepuBallii, sk-oT: ten — ayxe 106pe, Bix ominku ‘10’ y mkosmi, three —
TPUIOJIAPOBHIA MilIeYOK repoiny, eight — repoin (heroin): mepiua sitepa Ha3zsu ‘H’ €
BOCbMOIO B al(aBiTi, Z€ro — HIXTO, HeBnaxa. HalyacTilie 4YHUCITIBHUKH 3
IIEPEOCMHUCIICHOI CEMaHTHKOIO CTalOTh OCHOBOKO CIICHTOBUX (pazem: one over the
pocket, first sergeant, seventh wave, eleven bravo, sixty-four dollar question, a Takox
KJIiIie: Zero out — korock yourtw, three up — aiauTi Kamepy B TFOpMi BTpbOX, first-
of-May — HeoCBiTUCHHI TIpaLliBHUK.

Kpim Toro, BuOipka (ikcye OIMHUIII YECHKOIO W aHIIIMCBKOrO CJIEHTY 13

3aTE€MHEHOI0 BHYTPIITHLOIO (HOPMOTO.
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